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Pos.  Beschreibung  Artikelbezeichnung  ArtNr.  E / V  Einheit 

1  Vakuumpumpe EVE 4 D  EVE-TR-4-AC3  10.03.01.00101  VB  Stück 
1  Vakuumpumpe EVE 4 D  EVE-TR-4-AC3  10.03.01.00101  VB  Stück 
1  Vakuumpumpe EVE 8 D  EVE-TR-8-AC3  10.03.01.00104  VB  Stück 
2  Vakuumpumpe EVE 16 D  EVE-TR-16-AC3  10.03.01.00126  VB  Stück 
3  Vakuumpumpe EVE 25 D  EVE-TR-25-AC3  10.03.01.00128  VB  Stück 
-  Verschleißteilsatz für Vakuumpumpe EVE 4*  VST-EVE-4  10.03.01.00108  V  Stück 
-  Verschleißteilsatz für Vakuumpumpe EVE 8*  VST-EVE-8  10.03.01.00109  V  Stück 
-  Verschleißteilsatz für Vakuumpumpe EVE 16*  VST-EVE-TR-16  10.03.01.00133  V  Stück 
-  Verschleißteilsatz für Vakuumpumpe EVE 25*  VST-EVE-TR-25  10.03.01.00134  V  Stück 
-  Ersatzteil Pumpe EVE-TR 4-8  ERSATZ-ABL-VENT-EVE-TR-4-8  10.03.01.00110  E  Stück 
4  Mehrstufenejektor SEM 100  SEM-100-SDA  10.02.01.00320  E  Stück 
5  Schalldämpfer für SEM 100  SD-G3/4-AG-120-SEM  10.02.01.00312  E  Stück 
6  Druckminderer 0,5 bis 10 bar  DM-0.5...10.0  10.07.11.00019  E  Stück 
7  Geräteschalter ( nicht für BASIC horizontal)  HAUP-SCHA-EIN-25.0  21.01.05.00001  E  Stück 
-  Spiralkabel für VM Comfort 2000 mm - H/90°  SPIR-KAB-12X1 21.04.02.00058  E  Stück 
-  Spiralkabel für VM Comfort 3000 mm - H/90°  SPIR-KAB-12X1 21.04.02.00060  E  Stück 
-  Spiralkabel für VM Comfort 5000 mm - H/90°  SPIR-KAB-12X1 21.04.02.00072  E  Stück 
-  Spiralkabel für VM Comfort 2000 mm - 180°  SPIR-KAB 12x1 21.04.02.00059  E  Stück 
-  Spiralkabel für VM Comfort 3000 mm - 180°  SPIR-KAB 12x1 21.04.02.00073  E  Stück 
-  Spiralkabel für VM Basic 3000 mm - H/90°/180°  KABELSPI4X1-4500 21.04.04.00011  E  Stück 
-  Spiralkabel für VM Basic 4500 mm - H/90°/180°  KABELSPI4X1-6000  21.04.04.00022  E  Stück 

-  Spiralkabel für VM Basic 6000 mm - H/90°/180°  SPIR-KAB 4x1 21.04.04.00008  E  Stück 

8  Leistungsschalter 0,63-1,0 A**  MSS-0.63-1-PKZM0  21.01.02.00079  E  Stück 
8  Leistungsschalter1,0-1,6 A**  MSS-1-1.6-PKZM0  21.01.02.00080  E  Stück 
8  Leistungsschalter 1,6-2,5 A**  MSS-1.6-2.5-PKZM0  21.01.02.00081  E  Stück 
8  Leistungsschalter 2,5-4 A**  MSS-2.5-4-PKZM0  21.01.02.00082  E  Stück 
-  Hilfsschalter für PKZ  HILFSSCHALTER-S+OE  21.01.03.00138  E  Stück 

Pos.  Beschreibung  Artikelbezeichnung  ArtNr.  E / V  Einheit 

1  Vakuumfilter F 3/8"  VF-10-G3/8-IG  10.07.01.00004  VB  Stück 
2  Ersatzfilterpatrone für Vakuumfilter F 3/8“  FILT-EINS-10-28-VF-3/8  10.07.01.00014  V  Stück 

Filter, Ventile, Antriebe, Messeinrichtungen VacuMaster Basic/Comfort

** Hilfsschalter 21.01.03.00138 mitbestellen

*beinhaltet Filter, Kohleschiebesatz, Filterdeckeldichtung und Dichtring

VacuMaster Basic/Comfort

Vakuumerzeuger VacuMaster Basic/Comfort

Legende: E = Ersatzteil / V = Verschleißteil / VB = Verschleißteilbaugruppe, enthält Verschleißteile

Ausgenommen von der Gewährleistung sind alle Verschleißteile.

Für die in dieser Ersatzteilliste enthaltenen Produkte übernehmen wir eine Gewährleistung gemäß unseren Allgemeinen Verkaufs- und Geschäftsbedingungen, sofern es 
sich um von uns gelieferte Originalteile handelt. Für Schäden, die durch die Verwendung von anderen als Originalersatzteilen oder Originalzubehör entstehen, ist 
jegliche Haftung unsererseits ausgeschlossen.

Ersatz- und Verschleißteile ab 01.04.2016
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Ersatz- und Verschleißteile ab 01.04.2016

3  Vakuumfilter F 3/4"  STF-G3/4-IG-N  10.07.01.00007  VB  Stück 
4  Ersatzfilterpatrone für Vakuumfilter F 3/4"  FILT-EINS-65-STF-3/4-IG  10.07.01.00017  V  Stück 
5  Vakuum-Inline-Filter für pneumatischen VacuMaster  VFI 8/6 50  10.07.01.00245  VB  Stück 
6  Filtereinsatz für VFI 8/6 50  FILT-EINS 50 16x23 VFI  10.07.01.00248  V  Stück 
7  Handschiebeventil mit Sperre  HSV-12-3/2-S  12.02.11.00039  E  Stück 
8  Vakuum-Manometer VAM 67 V H SE  VAM-67-V-H-SE  10.07.02.00016  E  Stück 
8  Vakuum-Manometer VAM  67 V H SE f. pneumatischen VacuMaster  VAM-67-V-H-SE  10.07.02.00052  E  Stück 
9  Warneinrichtung 24 V (gilt nicht für BASIC horizontal)  LEIT-PL HAUPT-PL WE  12.02.05.10079  E  Stück 
9  Warneinrichtung 230 V (gilt für BASIC horizontal)  LEIT-PL-HAUPT-PL  12.02.05.10078  E  Stück 
9  Warneinrichtung 3 VDC (gilt für VM pneumatisch)  WN-AE-V007-DC  12.02.11.00889  E  Stück 
10  Rückschlagventil RSV 15  RSV-18-G1/2-IG  10.05.05.00003  E  Stück 
10  Rückschlagventil RSV 15 (gilt für VM pneumatisch)  RSV-14-G3/8-IG  10.05.05.00002  E  Stück 
11  Elektromagnetventil  EMV-12-24V-DC-3/2-NO-13  10.05.01.00232  E  Stück 
12  Schlauch (an Pumpe, Griff und Sauger)  VSL 18-12 PVC-DS  10.07.09.00016  E  Stück 
13  Schlauchschelle 19,1-21,8 mm  EOKL 19.5-21.8  10.07.10.00010  E  Stück 
14  Vakuumschalter VS V PM NC  VS-V-PM-NC  10.06.02.00455  E  Stück 

15
 Pneumatikventil PV 6 3/2 G1/8-IG FED (Ventil auf dem Ejektor – 

Druckluftabschaltung) 
 PV-6-3/2-G1/8-IG-FED  10.05.06.00095  E  Stück 

16
 Pneumatikventil PV 15 3/2 G1/2-IG IMP Differenzial (Vakuum EIN/AUS, 
nur bei VacuMaster Comfort pneumatisch) 

 PV-15-3/2-G1/2-IG-IMP  10.05.06.00094  E  Stück 

17
 Pneumatikventil PV 2.5 3/2 ST-4.2 FED, Taster grün, Vakuum Ein/AUS 
Bedienung 

 PV-2.5-3/2-ST-4.2-FED  10.05.07.00053  E  Stück 

18
 Pneumatikventil PV 2.5 3/2 ST-4.2 FED, Taster rot, Vakuum Ein/AUS 
Bedienung 

 PV-2.5-3/2-ST-4.2-FED  10.05.07.00054  E  Stück 

19
 Linearantrieb VM B/C 125/250 90°
150 Hub / Antriebskraft 7000 N / Spannung 400 V 

 LIN-ANTR SLA-150/21 400V-AC3  22.08.03.00011  E  Stück 

19
 Linearantrieb VM B/C 125/250 90°
150 Hub / Antriebskraft 7000 N / Spannung 575 V 

 LIN-ANTR SLA-150/21 575V-AC3  22.08.03.00021  E  Stück 

19
 Linearantrieb VM B/C 500 90°
250 Hub / Antriebskraft 10000 N / Spannung 400 V 

 LIN-ANTR SLA-250/14 400V-AC3  22.08.03.00014  E  Stück 

19
 Linearantrieb VM B/C 500 90°
250 Hub / Antriebskraft 10000 N / Spannung 575 V 

 LIN-ANTR SLA-250/14 575V-AC3  22.08.03.00024  E  Stück 

20
 Linearantrieb VM B/C 75/125 180°
250 Hub / Antriebskraft 7000 N / Spannung 400 V 

 LIN-ANTR SLA-250/21 400V-AC3  22.08.03.00012  E  Stück 

20
 Linearantrieb VM B/C 125/250 180°
300 Hub / Antriebskraft 10000 N / Spannung 400 V 

 LIN-ANTR SLA-300/14 400V-AC3  22.08.03.00013  E  Stück 

-  Wasserabscheider VM-Basic bis EVE 16  WAS-ABS-G3/8-IG-120X85  12.02.11.00359  VB  Stück 
-  Wasserabscheider VM-Basic für EVE 25  WAS-ABS-G3/4-IG-183X120  12.02.11.00687  VB  Stück 
-  Verschlussplatte  VRS-PL-90x90 MO-PROF  12.02.11.00007  E  Stück 
-  Dichtplatte  DI-PL-120X120  12.02.11.00005  E  Stück 
-  Verschlussplatte  VRS-PL-120x120 MO-PROF  12.02.11.00008  E  Stück 
-  Dichtplatte  DI-PL-120X120  12.02.11.00006  E  Stück 

Pos.  Beschreibung  Artikelbezeichnung  ArtNr.  E / V  Einheit 

-  Quertraversenhalter VacuMaster B/C 90x90  GK-170X80  12.02.11.00003  E  Stück 
-  Quertraversenhalter VacuMaster B/C 120x120  GK-200X80  12.02.11.00004  E  Stück 
-  Saugerhalter VacuMaster B/C  GK-98X60  12.02.11.00009  E  Stück 
1  Flexolink-Gelenk 1/2"  FLK-G1/2-IG  10.01.03.00175  V  Stück 
1  Flexolink-Gelenk, 1/2" verstärkte Ausführung  FLK G1/2-IG G1/2-AG V  10.01.03.00207  E  Stück 
2  Saugplatte (rund) SPU-125 NBR-55  SPU-125-NBR-55-G1/2-IG  12.02.11.00092  VB  Stück 
-  Dichtring SPU-125  DR-SPU-125-NBR-55  10.01.01.01099  V  Stück 
2  Saugplatte (rund) SPU-160 NBR-55  SPU-160-NBR-55-G1/2-IG  12.02.11.00094  VB  Stück 
-  Dichtring SPU-160  DR-SPU-160-NBR-55  10.01.01.01111  V  Stück 
2  Saugplatte (rund) SPU-210 NBR-55  SPU-210-NBR-55-G1/2-IG-B  12.02.11.00103  VB  Stück 
-  Dichtring SPU-210  DR-SPU-210-NBR-55-B  10.01.01.10502  V  Stück 
2  Saugplatte (rund) SPU-250 NBR-55  SPU-250-NBR-55-G1/2-IG-B  12.02.11.00112  VB  Stück 
-  Dichtring SPU-250  DR-SPU-250-NBR-55-B  10.01.01.10579  V  Stück 
2  Saugplatte (rund) SPU-360 NBR-55  SPU-360-NBR-55-G1/2-IG-B  12.02.11.00126  VB  Stück 
-  Dichtring SPU-360  DR-SPU-360-NBR-55-B  10.01.01.10584  V  Stück 
3  Saugplatte (rund) SPK-110 aus NBR  SPK-110-MOS-15-G1/2-IG  12.02.11.00478  VB  Stück 
-  Dichtring für Saugplatte SPK-110  DR-SPK-110-MOS-15  12.02.11.00490  V  Stück 
3  Saugplatte (rund) SPK-160 aus NBR  SPK-160-MOS-15-G1/2-IG  12.02.11.00479  VB  Stück 
-  Dichtring für Saugplatte SPK-160  DR-SPK-160-MOS-15  12.02.11.00491  V  Stück 
3  Saugplatte (rund) SPK-200 aus NBR  SPK-200-MOS-15-G1/2-IG  12.02.11.00480  VB  Stück 
-  Dichtring für Saugplatte SPK-200  DR-SPK-200-MOS-15  12.02.11.00492  V  Stück 
3  Saugplatte (rund) SPK-250 aus NBR  SPK-250-MOS-15-G1/2-IG  12.02.11.00481  VB  Stück 
-  Dichtring für Saugplatte SPK-250  DR-SPK-250-MOS-15  12.02.11.00493  V  Stück 
4  Einleger für Saugplatte SPK 110-250  REIB-SCHE 132x5 NBR-70 FLSA  10.01.01.01109  V  Stück 
-  Loctite Kleber für Einleger Saugplatte SPK  KLEBER-CYANACRYL.-401  27.03.02.00063  E  Stück 

Pos.  Beschreibung  Artikelbezeichnung  ArtNr.  E / V  Einheit 

-  Lackspray  SPRAY-FARBE7035  27.01.05.00002  E  Stück 

-  Aufkleber Kurzbedienungsanleitung  AUFK 475x140 7035 Kurz-BA VM-B/C  27.03.01.00670  E  Stück 

Zubehör 

Saugplatten & Anbindung VacuMaster Basic/Comfort
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Ersatz- und Verschleißteile ab 01.04.2016

Kontakt

China 

Schmalz (Shanghai) Co. Ltd. 

No. 1 Chunquan Rd 

Pudong 

201210 Shanghai 

Tel +86 (0)21 510999 33 

Fax +86 (0)21 503988 82 

schmalz@schmalz.net.cn 

  

 Germany 

J. Schmalz GmbH 

Aacher Straße 29 

72293 Glatten 

Tel +49 (0)7443 2403 401 

Fax +49 (0)7443 2403 259 

schmalz@schmalz.de 

  

Finland 

Oy Schmalz Ab 

Hakkilankaari 2 

01380 VANTAA 

Tel +358 (0)9 85746 92 

Fax +358 (0)9 85746 94 

schmalz@schmalz.fi 

 

Canada 

Schmalz Vacuum Technology Ltd. 

17-3190 Ridgeway Drive 

ON L5L 5S8 Mississauga 

Ontario 

Tel +1 905 569 9520 

Fax +1 905 569 8256 

schmalz@schmalz.ca 

India 

Schmalz India Pvt. Ltd. 

EL – 38 ‘J’ Block MIDC 

Bhosari 

411026 Pune 

Tel +91 (0)20 4072 5500 

Fax +91 (0)20 4072 5588 

schmalz@schmalz.co.in 

 

Italy 

Schmalz S.r.l. a Socio Unico 

Via delle Americhe 1 

28100 Novara 

Tel +39 0321 621 510 

Fax +39 0321 621 714 

schmalz@schmalz.it 

  

Poland 

Schmalz Sp.zo.o. 

Złotniki, ul. Kobaltowa 4  

62-002 Suchy Las 

Tel +48 (0)22 4604970 

Fax +48 (0)22 8740062 

schmalz@schmalz.pl 

 

Russia 

SCHMALZ Repräsentanz 

ul. 26 Bakinskikh Komissarov, 9 

Office 109 

119571, Moscow 

Tel +7 495 96712 48 

Fax +7 495 96712 49 

schmalz@schmalz.ru 

Korea, Republic 

Schmalz Co., Ltd. 

1309,Goyang-daero, 

Deogyang-gu, 

Goyang-city, Gyeonggi-do, 412-

809Tel +82 (0)31 816 2403 

Fax +82 (0)31 816 2404 

schmalz@schmalz.co.kr 

 

Netherlands 

Schmalz B.V. 

Lansinkesweg 4 

7553 AE Hengelo 

Tel +31 (0)74 25557 57 

Fax +31 (0)74 25557 58 

schmalz@schmalz.nl 

 

Turkey 

Schmalz Vakum 

San. ve Tic. Ltd. Şti. 
Aydınlı Mah. Patlayıcı Maddeler 

Yolu 

Dumankaya Botanik A-89 

34953 - TUZLA - İSTANBUL 

Tel +90 (0)216 34001 21 

Fax +90 (0)216 34001 24 

schmalz@schmalz.com.tr 

  

United States 

Schmalz Inc. 

5200 Atlantic Avenue 

Raleigh, NC 27616 

Tel +1 919 71308 80 

Fax +1 919 71308 83 

schmalz@schmalz.us 

Switzerland 

Schmalz GmbH 

Eigentalstraße 1 

8309 Nürensdorf 

Tel +41 (0)44 88875 25 

Fax +41 (0)44 88875 29 

schmalz@schmalz.ch 

 

Spain 

Schmalz S.A. 

Avda. Ribera de Axpe. 49 

P.A.E. UDONDO-Edificio B-Nave 2 

48950 Erandio (Vizcaya) 

Tel +34 94 480 5585 

Fax +34 94 480 7264 

schmalz@schmalz.es 

  

France 

Schmalz S.A.S. 

Le Prométhée 

65 Avenue du Général de Gaulle 

77420 Champs sur Marne 

Tel +33 (0)1 6473 1730 

Fax +33 (0)1 6006 6371 

schmalz@schmalz.fr 

 

Mexico 

Schmalz S. de R.L. de C.V. 

Pirineos 500, Bodega 18 

Parque Industrial Benito Juarez 

Micro Parque Santiago II, 76120 

Querétaro, Querétaro 

schmalz@schmalz.com.mx 
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Bedienungsanleitung EVE-TR 4 – 8 AC/AC3
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1  Bedienungsanleitung EVE-TR 4 – 8 AC/AC3

Sicherheitsbestimmungen 

Bitte beachten Sie die Sicherheitsnorm DIN EN 
1012-2 für Vakuumpumpen.
Umbauten oder Veränderungen an den Pum-
pen können nur mit Zustimmung des Werkes 
erfolgen.

Verwendungszweck
Der Trockenläufer wird zur Erzeugung von Vaku-
um eingesetzt. Die Kenndaten gelten bis zu einer 
Höhe von 800 m über NN. Es kann nur normale, 
atmosphärische Luft angesaugt werden. Wird 
feuchte Luft mit angesaugt, muss die Pumpe 
vor dem Abschalten 5 Minuten nachlaufen, um 
die Bildung von Korrosion im Innern der Pumpe 
zu verhindern.

Die Pumpen arbeiten ölfrei und 
sollten keinen Ölnebel ansaugen.
Die Umgebungstemperatur darf 
45°C nicht überschreiten.

Transport und Lagerung
Die Pumpe unbedingt trocken lagern und Kon-
densat durch Wasserdämpfe vermeiden.

Anschlüsse und Aufstellung  
Auf richtige Dimensionierung und saubere 
Rohrleitungen achten. 

Anschlussleitung:

EVE-TR4: bis 2m - 1/4”; 2 bis 10m - 1/2”
EVE-TR8: bis 2m - 3/8”; 2 bis 10m - 3/4”

Anschlüsse freihalten von Öl, Fett, Wasser 
oder sonstigen Verschmutzungen. Leitungen 
im Durchmesser mindestens entsprechend 
den Anschluß gewinden vorsehen. Über 2 m 
Leitungslänge den nächstgrößeren Durchmes-
ser ver wenden.

        optimal        zugelassen     unzulässig

Wir empfehlen, die Pumpe so aufzustellen, daß 
Wartungsarbeiten leicht durchführbar sind.
Die Abstände zu benachbarten Wänden sollten 
im freien Raum mindestens 10 cm betragen, da-
mit die Luftströmung für die Kühlung nicht behin-
dert wird. Beim Einbau in Schall schluckhauben 
fragen Sie beim Hersteller nach. Es ist auf freie 
Ansaugung des Motorventilators und ungehin-
dertes Aus strömen der Kühlluft zu achten, damit 
die Innentemperatur nicht über 45°C ansteigt.

Inbetriebnahme
SA entfernen. Noch nicht an 

das Rohrnetz anschließen.

durch Elektrofachkraft anschließen: auf An-
schlußspannung und Frequenz achten.

scher Drehrichtung Phase tauschen. 

Einphasen-Wechselstrommotoren mit 
Temperaturwächter ist nach einer Überlastung 
der automatische Wiederanlauf nach der Ab-
kühlung zu beachten.

SA anschließen.

 

Maximalwerte des Typenschildes nicht über-
schreiten.

Wartung
Durch eine regelmäßige Wartung Ihrer Pumpe 
erzielen Sie die besten Arbeitsergebnisse. Die 
Intervalle sind vom Einsatz und den Umgebungs-
bedingungen abhängig.

stecker ziehen und einen unbeabsichtigten 
Wiederanlauf zuverlässig verhindern.

Filterpatronen sind hinter dem Seitende-
ckel SD montiert und sind je nach Staubanfall zu 
reinigen. Hierzu den Filter von innen nach außen 

unbedingt erneuern.

KK 
mit Druckluft ausblasen.

Durch Abrieb an der Gehäusewand unterliegen 
die Schieber einem Verschleiß.

Schieberbreite kontrollieren.

Mindestbreite:

EVE-TR4: 11mm
EVE-TR8: 12,5mm

 Dabei Seitendeckel SD demontieren.

luft ausblasen.

Wälzlager sind lebensdauergeschmiert 

Wälzlager.

   

O
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1  Operating Instructions for EVE-TR 4 – 8 AC/AC3

Safety Regulations

Please comply with safety standard DIN EN 
1012-2 for vacuum pumps. 

approval by the manufacturer.

Application
Dry-running compressors are used for generat-
ing a vacuum. Their characteristics apply up 
to a height of 800 m above sea level. Inlet air 
must be standard dry atmospheric air. If humid 
air should be sucked in, the pump must run 5 
minutes before switching the device off. This 
prevents corrosion within the pump.

The pumps are dry-running. 
The inlet air should not include any 
oil mist.
An ambient temperature of 45°C 
must not be exceeded.

Transport and storage
Store pump in a dry area. Prevent condensation 
caused by vapour.

Connection and installation
Ensure correct dimensions and clean pipelines.

Pipework:

EVE-TR4: up to 2m - 1/4”; 2 up to 10m - 1/2”
EVE-TR8: up to 2m - 3/8”; 2 up to 10m - 3/4”

Keep connections free from oil, grease, water 
and any other contamination. Minimum  pipe-
line diameters should be suitable for threaded 
connections. Use next higher diameter for pipe 
lengths of 2 m and above.

        optimal           allowed          improper

It is recommended to install the pump with ample 
access for maintenance. 
Install pump with a minimum clearance of 10 cm 
to adjacent walls for full cooling air ventilation. 
For installation under acoustic canopies revert 
to the manufacturer. Ensure clear inlet to the 
motor fan and clear exit of cooling air to avoid 
internal temperatures exceeding 45°C.

Commissioning
SA. Do not connect to pipeline 

system.

Check for correct voltage and frequency.

rotation.

perature monitor check automatic restart after 
cooling in case of overtemperature.

SA.

 to operating 

Do not exceed maximum values stated on rat-
ing plate.

Maintenance
Maintain pump regularly to achieve the best 
operating results. Maintenance intervals will de-
pend on the pump´s use and ambient conditions.

mains plug from socket to avoid unintentional 
restarting.

 are inserted behind the 
side cover SD. Clean depending on dust accu-

KK by 
compressed air.

The vanes are subject to wear due to abrasion 
from the walls of the enclosure.

or annually.

Width of vanes, min:

EVE-TR4: 11mm
EVE-TR8: 12,5mm

 Remove side cover SD for this.

compressed air.

Roller bearings are prelubricated and will not  
require maintenance. Replace by original roller 
bearings only.

O
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1  Instructions de service EVE-TR 4 – 8 AC/AC3

Instructions de sécurité

Veuillez respecter la norme DIN EN 1012-2 pour 
les pompes à vide.
Des transformations ou modifications des 
pompes ne sont possibles qu‘avec l‘accord 
de l‘usine.

Application
Le compresseur à piston sec est utilisé pour 
générer du vide. Les données caractéristiques 
sont valables jusqu‘à une altitude de 800 m 
au-dessus du niveau de la mer. Seul de l‘air 
atmosphérique normal et sec peut être aspiré. 
Faire marcher la pompe 5 minutes sur son erre 
avant de la mettre hors circuit en cas d’aspiration 

formation de corrosion dans le corps de pompe.

Les pompes fonctionnent sans 
huile et ne devraient pas aspirer 
de brouillard d‘huile.La température 
ambiante ne doit pas dépasser 
45°C.

Transport et stockage
Stocker absolument la pompe au sec et éviter 
le condensat dû à des vapeurs d‘eau.

Raccords et mise en place
Veiller à ce que le dimensionnement soit correct  
et à ce que les conduites soient propres. 

Tuyauterie:

EVE-TR4: jusqu’à 2m - 1/4”; de 2 jusqu’à 10m - 1/2”
EVE-TR8: jusqu’à 2m - 3/8”; de 2 jusqu’à 10m - 3/4”

Garder les raccords exempts d‘huile, de graisse, 
d‘eau ou de toutes autres impuretés. Prévoir un 
diamètre des conduites qui ne soit pas inférieur 

de la conduite dépasse 2 m, utiliser le diamètre 
supérieur suivant.

        optimal              licite            non licite

Nous recommandons de mettre la pompe 
en place de manière à ce que les travaux de 
maintenance puissent être facilement effectués.
L‘espace libre par rapport aux parois voisines 

de refroidissement ne soit pas entravé. En cas 
de montage dans une enveloppe insonorisante, 
adressez-vous à le constructeur. Il faut veiller 
à assurer une aspiration libre du ventilateur du 
moteur et une évacuation sans entrave de l‘air 

ne dépasse pas 45°C.

Mise en service
SA. 

Ne pas encore raccorder au réseau de tubes.

de raccordement et de la fréquence.

sens de rotation est incorrect, changer la phase.

attention au redémarrage automatique après le 
refroidissement à la suite d‘une surcharge.

SA.

Ne pas dépasser les valeurs maximales indi-
quées sur la plaque signalétique.

Maintenance
Une maintenance régulière de votre pompe vous 
permet d‘obtenir les meilleurs résultats de travail. 
Les intervalles sont fonction de l‘utilisation et des 
conditions ambiantes.

enlever la prise de secteur et empêcher de ma-

 sont situées derrière 
le couvercle latéra SD et doivent être nettoyées 
en fonction de la quantité de poussière. Pour 

btu-
rées ou huileuses.

canaux d‘air de refroidissement KK avec de l‘air 
comprimé.

Les palettes subissent une usure due au frot-
tement sur la paroi du corps.

3000 heures de service ou d‘un an. 

Largeur palettes, min:

EVE-TR4: 11mm
EVE-TR8: 12,5mm

Pour cela, démonter le couvercle latéral SD.

de l‘air comprimé sec.

 roulements à billes

ne nécessitent donc aucune maintenance. Ne 
les remplacer que par des roulements à billes 
d‘origine

O
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  3

  4

  5

  6

 21

 22

 23

 24

 25

 26

 27

 29

 30

 31

102

103

VS1

KUPFERRING

VERSCHLUSS-SCHRAUBE

DICHTRING

VERSCHLUSS-SCHRAUBE

DICHTUNG

DICHTUNG

GEHÄUSE

INNENSECHSKANTSCHRAUBE

SCHIEBER

SEITENDECKEL

INNENSECHSKANTSCHRAUBE

VAKUUMREGULIERVENTIL

ABBLASEVENTIL

VERSCHLEISSTEILSATZ

x x

SEALING RING

SEALING RING

GASKET

GASKET

FELT CIRCULAR PLATE

FILTER CARTRIDGE

LID

VACUUM REGULATING VALVE

RTS

x x

Pos Beschreibung Description Designation

CA

 

SILENCIEUX

KIT DE PIECES D’USURE

x 1x

Bestell-Nr. / Ident No. / 

948029 00000

951228 02000

948034 00000

951228 00000

903247 00000

903248 00000

000100 27100

945307 00000

020000 27100

960600 03000

VS1

10.03.01.00122

000701 27100

945312 00000

10.03.01.00107

10.03.01.00110

10.03.01.00108

EVE-TR 4 AC/AC3

E

E

E

E

E

E

E

E

E

E

V

V

E

E

E

E

V

V 1)

E

  V - Verschleissteil / wear part / pièce d’usure
    E - Ersatzteil / spare part / pièce de rechange
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  3

  4

 21

 22

 23

 24

 25

 26

 27

 29

 30

 31

102

103

VS2

KUPFERRING

VERSCHLUSS-SCHRAUBE

DICHTUNG

DICHTUNG

GEHÄUSE

INNENSECHSKANTSCHRAUBE

SEITENDECKEL

INNENSECHSKANTSCHRAUBE

VAKUUMREGULIERVENTIL

ABBLASEVENTIL

VERSCHLEISSTEILSATZ

x x

SEALING RING

GASKET

GASKET

FELT CIRCULAR PLATE

FILTER CARTRIDGE

LID

VACUUM REGULATING VALVE

x x

Pos Beschreibung Description Designation

 

SILENCIEUX

KIT DE PIECES D’USURE

x x

Bestell-Nr. / Ident No. / 

948034 00000

951228 00000

903250 00000

903249 00000

000100 27200

945308 00000

020000 27200

960600 09000

VS2

10.03.01.00123

000701 27200

945314 00000

10.03.01.00107

10.03.01.00110

10.03.01.00109

EVE-TR 8 AC/AC3

  V - Verschleissteil / wear part / pièce d’usure
    E - Ersatzteil / spare part / pièce de rechange

E

E

E

E

E

E

E

E

V

V

E

E

E

E

V

V 1)

E





































































Bedienungsanleitung

VS-V-EM…

VS-V-PM…

Vakuumschalter
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Tel.: +49(0)7443/2403-0

Fax.: +49(0)7443/2403-259
e-mail: info@schmalz.de

www.schmalz.com

Achtung

Den Schalter vor mechanischer Einwirkung (Abreißen)
schützen.
Der Anschluss des Schalters hat bei abgeschalteter
Spannungs- und Luftversorgung zu erfolgen.
Für Spritzwasser geschützte Ausführung Schutzhaube
(Zubehör) verwenden.
Es dürfen keine Gegenstände (wie Drähte, Werkzeug, usw.) in
den Vakuumanschluss des Schalters gesteckt werden.

Installation

Pneumatischer / elektrisch Anschluss

2 NC
3 NO

NO

NC

Technische Daten

Allgemein

Messmedium Nicht aggressive Gase, geölt oder ungeölt

Anschluss Messmedium M5-IG

Messbereich -1 ~ 0 bar

Voreingestellter oberer
Schaltpunkt

-600 mbar

Einstellbereich -850 bis -200 mbar

Einbaulage beliebig

Arbeitstemperatur 0°C bis 60°C

Lagertemperatur -10°C bis 60°C

Überdruckfestigkeit 6 bar

Materialien PA, POM, AL, NBR, CuZn

Gewicht ca. 33 g

Daten für VS-V-EM

Schaltausgang
NO / NC / Wechsler
Max. Schaltvermögen gem. unten stehender Tabelle

Hysterese* 60-80 mbar 10 mbar

Wiederholgenauigkeit 3 % vom Messbereich

Elektrischer Anschluss Steckanschluss 4,8 x 0,5 mm

Schaltfrequenz 1 Hz

Erschütterungen max. 20 g

Schutzklasse IP 00

Funkenlöschung gemäß unten stehendem Vorschlag

Daten für VS-V-PM

Funktion 3/2 Wegeventil (Sitzventil, vorgesteuert)

Hysterese* NC: ca. 40 mbar 5 mbar
NO: ca.10 mbar 5 mbarNennweite 2 mm

Schaltmedium gefilterte (5 µm), geölte oder ungeölte Druckluft

Druckbereich Ventil 1,5-8 bar

Luftverbrauch 0,7l/min
*Hysterese ist abhängig vom zu evakuierendem Volumen, Saugleistung und
der Reaktionszeit von Steuer- und Schaltelementen im pneumatischen
System.
Für eine Regelung sollte die NC Variante verwendet werden.

Maximales Schaltvermögen

Spannung Ohmsche
Last

Induktive
Last

Motorlast

250 VAC 10 A 6 A 2 A

8 VDC 10 A 6 A 3 A

30 VDC 6 A 6 A 3 A

Elektrische Lebensdauer*

Stromstärke Schaltspiele

0,5 A ca. 1.100.000

2 A ca. 1.000.000

4 A ca. 600.000

6 A ca. 400.000

*Schaltfrequenz: 60 1/min cosΦ=1, 250 VAC

Abmessungen

Sicherheit

Diese Bedienungsanleitung enthält wichtige Informationen zum
Umgang mit dem Vakuumschalter. Bitte lesen Sie die
Bedienungsanleitung sorgfältig durch und bewahren Sie diese
für spätere Zwecke auf.

Der Anschluss und die Inbetriebnahme des Vakuumschalters
darf erst erfolgen, nachdem die Bedienungsanleitung gelesen
und verstanden wurde.

Warnhinweise

Der Betrieb außerhalb der spezifizierten Leistungsgrenzen ist
nicht zulässig. Fehlfunktion sowie Zerstörung des Schalters
können die Folge sein!
Der Betrieb der elektromechanischen Varianten in
explosionsgefährdeter Umgebung ist nicht zulässig. Brand- und
Explosionsgefahr!
Der Schalter darf nicht für sicherheitsrelevante Funktionen
verwendet werden.
Ein Öffnen des Schalters – auch zu Reparaturzwecken – ist nicht
zulässig! Es besteht die Gefahr der Beschädigung des Schalters!
Die Installation darf nur von qualifiziertem Fachpersonal
durchgeführt werden.
Allgemeine Sicherheitsvorschriften, EN-Normen und VDE-
Richtlinien müssen beachtet und eingehalten werden.

Betrieb / Einstellung

Der Vakuumschalter ist nur für den Betrieb mit Unterdrücken
(bezogen auf Atmosphäre) ausgelegt.

Überdrücke bis 6 bar führen nicht zu einer Beschädigung des
Schalters, können aber Einfluss auf die Genauigkeit sowie die
Lebensdauer haben.

Die in den technischen Daten spezifizierte Überdrucksicherheit
gibt den maximal zulässigen Druck an, bei dem der Schalter noch
nicht zerstört wird. Die oben genannten Veränderungen können
aber auftreten!

Schlauchleitungen knick- und quetschfrei verlegen.

Bedienung

Die Einstellung des Schalters geschieht über eine
Einstellschraube.

Eingestellt wird entweder der obere Schaltpunkt A oder der untere
Schaltpunkt B. Der andere ergibt sich jeweils aus der
festliegenden Hysterese.

Vorschlag für Funkenlöschung bei nicht-ohmschen
Lasten
Gleichstrom:

Diode D parallel zur induktiven Last. Beim Anschluss auf richtige
Polarität achten (Pluspol an Kathode).
Bemessungsvorschrift für die Lösch-Diode:
Nennspannung der Diode UD ≥ 1,4 x US

Nennstrom der Diode IN ≥ ILast.

Schnelle Schaltdiode wählen (Sperrerholzeit trr ≤ 200 [ms]).

Gleich- und Wechselstrom:

RC-Glied parallel zur Last (oder parallel zum Schaltkontakt).

Bemessungsgleichungen: R [ ] 0,2 x RLast [ ]

C [ F] ILast [A]

Verpolungsschutzdiode nur in Verbindung mit der Diodenlösung notwendig

Zubehör

Artikelnummer Ausführung Beschreibung

10.06.02.00453
Schutzhaube für
IP65 mit
Zugentlastung

10.06.02.00454

Schutzhaube mit
Kabel und M8-
Stecker für IP65
mit Zugentlastung

10.06.02.00460

PVC-Kabel
2000mm mit M8-
Stecker
Flachsteckhülsen
liegen bei

Elektrischer Anschluss bei Verwendung der
Abdeckung mit M8 Stecker

Stecker Pin
Litzen-
farbe

Belegung

1 braun Eingangspannung

2 blau Schaltausgang 2 (NC)

3 --- nicht angeschlossen.

4 schwarz Schaltausgang 1 (NO)

Betriebsanleitung wurde in deutscher Sprache erstellt!
Technische Änderungen und Druckfehler vorbehalten!
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Warning

Protect the switch from mechanical damage (breaking off).
The power and air supply must be switched off when
connecting the switch.
To protect against water spray, use a protective cover
(accessory).
No objects (such as wires, tools, etc.) may be stuck into the
switch’s vacuum connection.

Installation

Pneumatical / Electrical Connection

2 NC
3 NO

NO

NC

Technical Specifications

General

Measuring medium Non-aggressive gasses, oiled or unoiled

Measuring medium connection M5 (female)

Measurement range -1 ~ 0 bar

Preset upper switching point -600 mbar

Adjustment range -850 to -200 mbar

Installation position Any

Working temperature 0 °C to 60 °C

Storage temperature -10 °C to 60 °C

Overpressure resistance 6 bar

Materials PA, POM, AL, NBR, CuZn

Weight Approx. 33 g

Specifications for VS-V-EM

Switching output
NO/NC/changeover contact
max.switching capacity according to table below

Hysteresis* 60-80 mbar 10 mbar

Repeat accuracy 3% of measurement range

Electrical connection Plug connection 4.8 x 0.5 mm

Switching frequency 1 Hz

Shocks Max. 20 g

Protection class IP 00

Spark suppression According to suggestion below

Specifications for VS-V-PM

Function 3/2-way valve (poppet valve, pilot-controlled)

Hysteresis* NC: ca. 40 mbar 5 mbar
NO: ca.10 mbar 5 mbarNominal diameter 2 mm

Switching medium Filtered (5 µm) compressed air, oiled or
unoiledValve pressure range 1.5 to 8 bar

Air consumption 0.7 l/min
* Hysteresis depends on the volume which is to evacuate, the throughput and

the reaction time of the control and switching elements of the pneumatic
System.
For a regulation the NC-Variant should be used.

Maximum Switching Capacity

Voltage Ohmic Load Inductive Load Motor Load

250 V AC 10 A 6 A 2 A

8 V DC 10 A 6 A 3 A

30 V DC 6 A 6 A 3 A

Electrical life expectancy*

Current Life expectancy

0,5 A 1.100.000

2 A 1.000.000

4 A 600.000

6 A 400.000

*Operating frequency: 60 operations/min cosΦ=1, 250 VAC

Dimensions

Safety

These operating instructions contain important information on
using the vacuum switch. Please read the operating
instructions thoroughly and keep them for later reference.

Do not connect and commission the vacuum switch until after
you have read and understood the operating instructions fully.

Warning notes:

The device may not be operated outside its specified capacities.
Doing so may cause the switch to malfunction or destroy it.
The electromechanical variants may not be operated in
environments where there is a risk of explosion. Risk of fire and
explosion.
The switch may not be used for safety-relevant functions
Do not open the switch – even for maintenance purposes. This
can result in damage to the switch.
Installation may be carried out by qualified specialist personnel
only.
General safety regulations, EN standards and VDE guidelines
must be taken into account and observed.

Operation / Setting

The vacuum switch is designed for operation with negative
pressures only (relative to atmosphere).

Overpressure up to 6 bar does not damage the switch, but it can
have an effect on the accuracy and service life.

The overpressure safety given in the technical specifications
indicates the maximum allowed pressure which will not destroy the
switch. However, the changes mentioned above may occur.

Keep hose lines free of bends and crimps.

Operation

The switch is set using an adjusting screw.

Either the upper switching point A or the lower switching point
Bcan be set. The other is determined by the fixed hysteresis value.

Suggestion for Spark Suppression with Non-ohmic
Loads

Direct current:

Diode D parallel to inductive load. Observe correct polarity
when connecting (positive pole to cathode).
Design standard for the quenching diode:
Nominal voltage of the diode VD ≥ 1.4 x VS

Nominal current of the diode IN ≥ ILoad.

Choose fast switching diode (reverse recovery time trr ≤ 200 [ms]).

Direct and alternating current:

RC element parallel to the load (or parallel to the switch contact).

Design equations: R ] 0.2 x RLoad [ ]

C [ F] ILoad [A]

Reverse voltage protection diode is required only in connection with the
diode solutions

Accessories

Artikelnummer Ausführung Beschreibung

10.06.02.00453
Housing cover for
IP65 with stain
relief

10.06.02.00454

Housing cover
with PVC cable
and M8 plug for
IP65 and strain
relief

10.06.02.00460

PVC cable
2000mm with M8-
Plug
Flat insertion
sleeve enclosed

Electrical Connection when Using Cover with M8 Plug

Plug Pin Lead
Color

Assignment

1 Brown Input voltag

2 Blue Switch output 2 (NC)

3 --- not connected

4 Black Switch output 1 (NO)

These operating instructions were originally written in German and
have been translated into English.
We reserve the right to make technical changes. No responsibility is
taken for printing or other types of errors.

EN

1

2

3

4




















